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초 록

대표적인 통제어휘인 시소러스는 지난 50년간 정보의 색인과 검색을 위한 도구로 널리 활용되어 왔다. 

이러한 흐름에 발 맞추어 다양한 주제분야에서의 시소러스 개발을 위한 지침을 제공하기 위해 국제표준 및 

국가표준이 개발되었으며, 최근 들어 시소러스 관련 표준의 개정작업이 활발히 이루어지고 있다. 이러한 시소러

스 관련 표준으로 ISO 25964와 BS 8723이 대표적인 사례이다. 본고에서는 이러한 표준의 개정 현황을 

살펴보고 변화된 내용과 그 시사점을 도출하여 보았다. 이러한 고찰 결과를 기반으로 오늘날의 새로운 정보환경 

아래에서 시소러스가 제공할 수 있는 새로운 기능과 그 기능을 수행하기 위해 필요한 요소들을 제시하였다.

ABSTRACT

Thesaurus, a well-known form of controlled vocabulary, has been widely used for indexing 

and searching of information during the last 50 years. There also have been developments of 

international and national standards to provide guidelines for developing thesaurus in diverse 

subject areas. In recent years, the revisions of thesaurus-related standards have been made. 

Among them are ISO 25964 and BS 8723. This article examines the current status of revision 

of these standards, and discusses its implications. Based on this examination, it suggests 

functional requirements of thesaurus in the present information environment, and also proposes 

elements needed for the development of these functions.
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1. 서 론

1.1 연구의 목적 및 배경 

정보검색의 영역에서 시소러스를 대표로 하

는 통제어휘 도구가 지난 50년간 활발히 사용

되어 왔다. 시소러스는 다양한 개발주체에 의

해 다양한 주제영역에서 다양한 언어로 구축되

고 활용되었다. 다수의 개발 주체들이 시소러

스를 구축하는 과정에서 준용할 수 있고 작업

의 결과물인 시소러스의 질적 수준을 확보할 

수 있도록 하기 위해 합리적인 표준(standard)

을 제정할 필요성이 대두되었다. 시소러스 구

축과 관련된 표준 제정의 필요성 대두에 따라 

국가표준기관 및 국제표준화기구에서 관련 표

준을 제정하고 개정한 바 있다(ANSI 1974, ISO 

1985). 이러한 표준의 제정은 70년대에 시작되

었고 후속 개정작업은 80년대 중반까지 활발히 

이루어졌으나, 90년대 들어서는 1993년 ANSI/ 

NISO Z39.19 개정 3판이 발간된 것을 제외하

고는 20년 가까운 휴지기를 맞게 된다(Clarkes 

2010).

2000년대 들어 시소러스는 기존의 색인 및 

검색 지원기능에 더하여 다양한 조직에서 구축

한 지식관리시스템(knowledge management 

system)의 활성화에 따라 인터넷과 인트라넷

을 통해 유통되고 있는 네트워크 정보자원의 

관리와 소통을 지원할 수 있는 도구로 재인식

되면서 부흥기를 맞게 된다(Nielsen 2004). 이

런 상황적 변화에 따라 관련 표준의 개정작업

이 활발히 추진되고 있다. 2000년대에 제․개

정이 추진된 시소러스 관련 표준의 대표적인 

것으로 국제표준인 ISO 25964-1, 국가표준인 

미국의 ANSI/NISO Z39.19-2005와 영국의 BS 

8723-2005 등이 있다. 언급한 관련 표준들은 

대개 80년대 중반 제․개정되었던 표준들을 오

늘날의 기능적 요구사항을 반영하여 개정한 통

제어휘 관련 표준들이다. 개정된 시소러스 및 

통제어휘 관련 표준들은 기존의 시소러스 관련 

표준에서 다루지 않았던 내용들을 포함하고 있

다. 이러한 변화는 오늘날의 정보환경이 시소

러스 및 통제어휘 도구에 새로이 요구하는 기

능들을 반영한 결과라 할 수 있다.

본고에서는 시소러스 관련 표준의 변화를 분

석하고 변화의 주요내용을 파악해 봄으로써 오

늘날의 정보환경에서 통제어휘 도구가 제공해

야 하는 기능적인 특성과 그러한 기능을 효과

적으로 제공하기 위해 필요한 속성을 파악해 

보고자 한다. 본 연구는 구체적으로 두 가지 목

적을 가지고 있다. 그 하나는 시소러스를 대표

로 하는 통제어휘와 관련하여 현재 주요 표준

들이 어떻게 개발되고 있는 가를 중심으로 제․

개정 현황을 살펴보는 것이다. 또 다른 하나는 

이러한 통제어휘 관련 표준 제․개정 과정에서 

발생한 주요 변화를 파악하고 정보유통 현장에

서 참고할 수 있는 통제어휘 활용 관련 시사점

을 도출해 보고자 하는 것이다.

이러한 고찰의 의의는 분석을 통해 통제어휘 

도구를 구축, 활용하는 과정에서 고려해야 하

는 시사점을 얻을 수 있다는 점이다. 시소러스 

이용자의 관점에서 시소러스로 대표되는 과거

의 통제어휘 도구가 전문가 집단의 사용을 전

제로 하였다면 오늘날의 통제어휘들은 비전문

가인 일반 이용자들의 직관적인 이용과 기계의 

추론에 활용될 수 있도록 변화하여야 한다는 

점도 시소러스 및 통제어휘에 대한 고찰을 필
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요로 하는 요인이라 할 수 있다. 또한 정보의 

양이 크게 증가한 현재의 정보환경에서 적합 

정보를 일괄 검색하는 과정에 활용할 수 있는 

통제어휘 도구와 관련된 연구는 그 의의가 매

우 크다고 할 것이다.

1.2 연구의 방법 및 제한점 

본고의 연구 목적을 달성하기 위해 관련 표

준 및 선행연구결과를 중심으로 문헌연구를 수

행하였다. 구체적인 연구과정으로 첫째, 선행연

구의 분석을 통해 통제어휘 관련 주요 연구주

제를 파악하여 보았다. 둘째, 관련 주요 표준을 

대상으로 조사하여 표준의 제․개정 현황을 파

악하였다. 셋째, 각각의 주요 표준 별로 개정내

용을 분석하여 변화된 내용을 파악하였다. 넷

째, 개별 표준의 변화된 내용을 중심으로 여러 

표준들에서 공통적으로 파악할 수 있었던 변화

를 종합적으로 정리하고 이를 통해 시사점을 

도출하였다. 이러한 과정을 통해 주요표준의 

제․개정 현황과 주요 변화를 분석하고 현재의 

환경에서 통제어휘 도구를 적용하는 과정에서

의 시사점을 정리하였다.

본 연구는 연구 수행의 시점으로 인해 야기

된 제한점을 갖는다. 분석의 대상으로 채택한 

일부 표준의 경우 아직 개발 중으로 미완성 상

태인 경우가 있어 일부의 내용에 있어서는 관

련 표준의 제․개정이 완료된 이후 추가적인 

후속연구가 필요한 부분이 있다는 것이 그 제

한점이다.

2. 이론적 배경 

이 장에서는 본격적인 논의에 앞서 시소러스

의 목적 혹은 시소러스 등 통제어휘 도구가 정

보의 조직화 및 검색과정에서 제공하는 효용 

및 활용현황에 관해 정리해 보고자 한다. 또한 

관련으로 어떠한 선행연구들이 진행되었는지

도 정리하고자 한다. 

2.1 시소러스 효용 및 활용현황 

문헌정보학 영역의 대표적인 통제어휘 도구

로 주제명표목표를 들 수 있다. 주제명표목표

는 이차원의 선형구조에 주요 주제어들을 전개

한 것으로서 선택된 주제간의 관계만을 제공할 

뿐이며 관련 표목어간의 다차원적인 관계 표현

과 연결고리 제공에는 제한적이라는 한계를 갖

는다. 이러한 한계로 인해 검색보다는 색인 도

구로서의 기능에 강조점이 두어져 있다(조현양, 

남영준 2004). 시소러스는 그 구조에 있어 개념

간의 다차원적인 관계를 포함함으로써 보다 효

과적인 검색의 도구로서 기능할 수 있다는 특

성이 있다. 검색의 도구로서 시소러스의 기능

을 좀더 상세히 설명하면 확장의 탐색, 대체적 

검색어의 제시, 군집화(clustering) 혹은 탐색 

정련화 지원, 일반적 오탈자의 판별, 그리고 자

동색인의 지원 등의 효용을 가지는 것으로 정

리할 수 있다(ISO 2010). 

시소러스를 구축하기 위해서는 특정한 하나

의 개념을 표현하는 표준 용어를 선정할 필요

가 있으며 이 과정에서 관련 어휘를 검토하여 

통제하는 어휘통제의 과정을 거치게 된다. 즉 

통제어휘 도구인 시소러스를 구축하기 위해서
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는 어휘통제의 과정이 전제되는 것이다. 어휘

통제의 필요성은 기본적으로 하나의 개념이 상

이한 용어로 표현될 수 있는 동의어(synonym), 

그 반대로 하나의 용어가 여러 개의 개념을 의

미할 수 있는 동음이의어(homograph)라는 자

연어의 특성으로부터 발생한다. 어휘통제는 몇 

가지 방법을 통해 이루어지는데 그 주된 방법

은 용어가 표현하는 개념의 범위와 의미를 정

의하는 것, 용어를 동의어 및 유사동의어로 연

결하기 위한 대등관계를 활용하는 것, 동음이

의어간의 구별을 제공하는 것 등이 그 주된 방

법이다(ANSI 2005). 모든 통제어휘 개발지침

은 이와 같은 어휘통제의 기본적인 방법론을 

공통적으로 포함하고 있다. 

통제어휘 도구는 정보검색의 효율을 향상시

킬 수 있는 도구로 인정되어 널리 활용되고 있

다. 최근 정보기술의 발전에 따라 시스템의 정

보처리의 능력이 크게 향상된 정보환경하에서 

비용대비 효과성의 관점에서 그 효용성에 대한 

의문이 제기되기도 한다. 통제어휘 도구의 효

용성에 대한 회의적 반응의 주요 원인은 통제

어휘 도구가 가시적으로 사용되기도 하지만 일

부의 경우 이용자가 인식하지 못하는 시스템의 

백 엔드에서 기능하는 것에서도 원인을 찾을 

수 있다. 예를 들어 이용자들이 자연어 키워드 

검색엔진으로 인식하고 있는 인터넷 검색 포털

에서 특정한 검색어로 검색을 수행한 경우, 이

용자는 입력한 검색어와 상이하나 유사한 의미

의 관련어가 포함된 검색결과를 제공받게 된다. 

이것이 가능한 것은 자연어 검색으로 보이는 

검색엔진의 뒤에서 다양한 형태의 통제어휘 도

구가 기능하고 있기 때문이다. 이렇게 보이지 

않는 곳에서 동작하고 있는 통제어휘 도구의 

역할을 이용자가 가시적으로 볼 수 없는 것이 

통제어휘 도구의 중요성과 효용에 대한 인식 

부족의 한 원인을 제공한다. 

현재까지의 다양한 논의를 통해 얻어진 결론

은 정보의 조직화와 검색의 과정에서 통제어휘 

도구를 사용하는 것이 검색효율 향상에 상당한 

효과가 있다는 것이다(Clakes 2010). 실제 다

수의 정보검색시스템에서 통제어휘 도구를 활

용하고 있는 것이 그 효용성을 반증하고 있다고 

할 것이다. 한 관련 기관의 조사에 따르면 현재 

73개 주제영역에서 39개 언어로 작성된 670여 

개의 시소러스가 구축되어 운용중인 것으로 집

계되고 있다(Taxonomy Warehouse 2009). 

시소러스가 주로 특정 주제 영역의 전문 정

보원을 효율적으로 검색할 수 있도록 지원하는 

도구로 활용되었던 것에 더하여, 오늘날 네트

워크 기반 지식관리시스템의 활성화에 따라 특

정 조직이나 전문영역에서의 효율적인 정보관

리와 소통을 지원하는 도구로 활용되고 있다

(Nielsen 2004). 또한 시소러스는 정보환경의 

개선을 위한 기반도구로도 활용되고 있다. 새

로운 정보환경을 위해 제안된 시맨틱웹과 이를 

구현하기 위한 도구인 온톨로지(ontology)의 

구축과정에서 기존에 개발된 시소러스를 활용

하는 방안과 관련한 다양한 연구가 수행되고 

있는데(정도헌, 김태수 2003) 이는 시소러스가 

새로운 정보환경 구현에 필요한 도구를 구축하

는 것에도 기여할 수 있음을 의미한다.

2.2 선행연구 개관 

지난 50여 년간 문헌정보학 및 정보처리 분

야에서 시소러스를 대표로 하는 통제어휘 도
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구들이 색인 및 정보검색의 지원도구로 활용되

어 왔음은 주지의 사실이다(Kwasnik 1999). 

시소러스는 다양한 주제분야에서 해당 영역의 

전문적 정보검색을 효율적으로 수행할 목적으

로 구축, 활용되어 왔고 그에 따라 다양한 관

련 연구가 수행되어 개별 연구 하나하나를 소

개할 수 없을 정도로 방대한 선행연구결과들

이 있다. 이러한 상황을 반영하여 개별 연구를 

소개하기 보다 주요한 연구분야로 어떤 세부 

분야에서 연구가 이루어졌는지를 개괄해 보고

자 한다. 

우선 가장 기본적인 연구영역으로 시소러스 

개념 및 효용성과 관련한 근본적인 문제에 대

한 연구들을 들 수 있다. 시소러스 개발 초기부

터 2000년대 부흥기에 이르기까지 시소러스의 

효용성과 역할에 대한 다양한 연구가 진행된 

바 있다. 두 번째 연구분야로는 시소러스의 구

축과 관련한 연구분야를 들 수 있다. 이 분야의 

연구주제는 개념 및 용어의 수집에 관련한 연

구, 개념과 용어의 정의와 선정에 관한 연구, 그

리고 개념과 용어의 조직화에 관련한 세부 영

역을 포함한다. 특히 이 분야의 연구결과는 시

소러스 구축관련 지침을 제공하는 단행본으로 

출판된 예를 많이 찾아볼 수 있다. 시소러스 관

련 세 번째 연구분야는 시소러스의 구축 지침

과 관련된 연구영역이다. 시소러스의 구축과정

인 개념 및 용어의 수집/정의 및 선정/조직화

는 일정한 규칙들을 필요로 했고 이러한 규칙

을 확립하고 이를 기반으로 구축과정에서의 의

사결정 기준을 수립하는 것과 관련한 연구가 

진행되어 왔다. 네 번째 연구영역으로는 시소

러스의 자동구축과 관련된 연구영역을 언급할 

수 있다. 이 영역에 해당되는 세부 연구로는 용

어를 자동추출하고 이를 통계적으로 처리하여 

군집화를 통해 조직화하는 연구영역, 자동구축

과정에서 인간 지능의 개입을 필요로 하는 과

정의 정의와 개입의 정도에 대한 연구, 그리고 

시소러스의 구축 및 관리를 지원할 수 있는 소

프트웨어 도구의 활용과 그 선정기준 등의 연

구영역을 들 수 있다. 위와 같은 기존의 연구영

역에 더하여 최근 들어서는 시소러스를 통해 

다양한 정보원에 대한 일괄 검색 기능을 구현

하기 위한 목적으로 상이한 시소러스 및 통제

어휘간 상호운용성을 확보하는 방안에 대한 연

구가 활발히 진행되고 있으며 시소러스를 활용

하여 온톨로지를 구축하는 것과 같이 시소러스

의 새로운 활용과 관련된 연구도 진행되고 있

다(정도헌, 김태수 2003). 이렇게 다양한 시소

러스 관련 주요 연구결과들을 영역별로 나누어 

소개하고 있는 리뷰 논문들도 다수 정리되어 

있는 바, 관심 영역에서의 선행연구를 파악하

고자 하는 경우에 활용할 수 있을 것으로 판단

된다. 세부 관심 연구영역으로의 접근을 제공

할 수 있는 서지도구로 활용할 수 있는 포괄적 

자료로 Nielsen(2004)의 논문과 ANSI/NISO 

Z39.19(2005), Will(2010)의 서지자료를 대표

적인 예로 들 수 있고, 시소러스 관련 연대기적 

개관을 제공하는 자료로 Aitchison and Clarkes 

(2006)의 저술을 제시할 수 있다.

3. 표준의 제․개정 현황

이 장에서는 다양한 통제어휘 도구와 그 구

축을 위한 주요 표준의 제․개정 현황에 대해 

살펴보고자 한다. 통제어휘와 관련된 표준 모
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두는 기본적으로 모호성의 제거, 동의어 통제, 

용어간의 관계 설정, 그리고 용어의 평가 및 승

인 절차 등을 공통적으로 다루고 있다. 대표적

인 통제어휘 관련 표준으로 국제표준인 ISO, 

국가표준인 BSI와 ANSI, 관련기관의 지침인 

IFLA의 가이드라인(guideline) 자료 그리고 최

근 웹의 발전과 더불어 활발한 활동을 하고 있

는 W3C(World Wide Web Consortium)의 

사실표준(de facto standard) 등을 들 수 있다. 

이 가운데 ISO, BSI, ANSI 등의 국제 및 국

가표준은 공인된 표준화기구에서 제정하는 표

준으로서 대표성이 있는 국제표준화기구나 정

부기관이 제정하는 공식표준(de jure standard)

에 해당하며, W3C의 표준은 시장에서 실제적 

표준으로 인정받거나 필요에 따라 업계를 중심

으로 결성된 사실표준화기구에서 제정하는 표

준으로서 강제사항은 아니나 관련 업계 대부분

이 준수하는 사실표준에 해당된다

1970-1980년대에 거쳐 다양한 시소러스가 

특정한 데이터베이스 검색을 위한 지원도구로

서 구축되었고 이를 위한 관련 표준이 개발되

어 왔다. 그러나 80년대 중반 ISO 2788과 5964

의 제정 이후 20여 년간 관련 표준화 활동이 정

체되었다(Clarkes 2010). 미국의 ANSI만이 

1993년에 ANSI Z39.19를 개정하였을 뿐이다. 

이렇게 정체되었던 통제어휘 관련 표준들이 

2000년대에 들어 개정되고 있다. 이러한 개정

의 배경에는 기존의 특정한 데이터베이스를 검

색하기 위한 도구로서가 아닌 검색요구에 적합

한 다양한 데이터베이스와 리포지터리, 그리고 

정보자원을 일괄 검색할 수 있는 도구로서 통

제어휘를 활용할 수 있는 가능성이 대두되었기 

때문이다(Nielsen 2006). 또한 변화된 정보환

경 아래에서 새로운 활용을 통한 시소러스 등 

통제어휘의 유용성이 재인식되고 있는 것에 기

인한다.

3.1 ISO 동향

ISO 표준은 국제표준화기구인 ISO(Interna- 

tional Organization for Standardization)에서 

제정하는 공식적인 국제표준이다. ISO의 활동

에는 국가의 대표기관이 참여할 수 있고 해당

국의 담당 기관에서 선정한 전문가가 대표로서 

참여할 수 있다. 우리나라를 대표하여 국제표

준기구 ISO에 참여하고 있는 기관은 기술표준

원이며, 각 분야의 표준화에 참여하기 위해서

는 기술표준원의 각 분과에서 심의과정을 거쳐 

전문가로 등록하여야 한다. 

통제어휘 관련 ISO 표준을 관장하는 분과는 

ISO TC46 SC9 WG8이다. 기술위원회(TC; 

Technical Committee) 46은 ‘Information and 

Documentation’ 분야를, 분과위원회(SC; sub- 

committee) 9는 ‘Identification and description’

을, 그리고 작업반(working group) 8은 ‘struc- 

tured vocabulary’를 담당하는 분과이다. 특히 

TC 46 SC 9의 경우 우리나라의 오삼균이 의장

(chairperson)을 맡아 기여하고 있다(ISO 2011). 

ISO의 통제어휘관련 표준은 ISO 25964로서 

파트 1, 파트 2의 두 부분으로 구성되어 있다. 

파트 1은 ‘정보검색을 위한 시소러스’이며 파트 

2는 ‘여타의 통제어휘와의 상호운용성’이다. 이 

표준은 기존의 관련 표준인 ISO 2788:1986과 

ISO 5964:1985를 개정한 것이다. ISO 2788과 

5964는 각기 ‘단일어 시소러스 구축 및 개발 지

침’과 ‘다국어 시소러스 구축 및 개발 지침’을 
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규정하고 있었다. 새로운 표준인 ISO 25964에

서 이 두 표준이 하나의 표준으로 통합되었으

며 기존 표준의 주요 구성요소들은 ISO 25964 

파트 1에 포함되어 있다. 통제어휘 관련 ISO 표

준의 변화를 정리하면 <표 1>과 같다(ISO 2010).

전술한 바와 같이 기존 ISO 표준인 ISO 2788, 

5964는 모두 시소러스의 구축과 개발에 관련된 

것으로 다만 단일어 시소러스냐 혹은 다국어 

시소러스를 위한 것이냐 하는 차이를 가지고 

있었을 뿐이며, 새로이 제정된 ISO 25964 표준

에서는 다국어 시소러스 구축을 전제로 하나의 

표준인 ISO 25964 파트 1로 통합되었다. 그리

고 새로운 표준인 ISO 25964의 두 번째 파트는 

이전의 ISO 표준에서 고려하지 않았던 복수 시

소러스간의 혹은 택소노미(taxonomy), 온톨

로지 등 시소러스와 다른 형태의 통제어휘와 

시소러스간의 상호운용성 확보를 위한 내용을 

담을 예정으로 그 개발이 추진되고 있다. 따라

서 새로이 개발되고 있는 ISO 25964에는 ISO 

2788, 5964 등 기존의 표준에서 포함하지 않았

던 상호운용성 관련 내용들을 포함하고 있다. 

또한 이미 완성 단계에 있는 ISO 25964의 파트 

1에서 데이터모형(data model), 타 시소러스

와의 통합문제, 그리고 프로토콜 등 기존의 표

준에서 다루지 않았던 내용을 포함하고 있다

(ISO 25964-1 2010).

ISO 25964의 개발 진행 단계에 대해 살펴보

면, 시소러스의 구축을 다룬 파트 1은 최종국제

표준안(FDIS; Final Draft International Stan- 

dard)의 단계이다. ISO의 단계코드(stage code) 

‘50.00’으로 이는 공식적인 최종승인을 위한 표

준안의 등록이 완료된 최종 승인단계를 의미한

다. 상이한 시소러스 및 통제어휘 도구와의 상

호운용성을 규정한 파트 2의 경우에는 표준안

의 준비단계인 ISO 단계코드 ‘20.00’에 있다. 이

를 기반으로 향후 일정을 예상하여 보면, 파트 

1의 경우에는 2011년 중에 표준으로 발간될 것

으로 예상되며, 파트 2의 경우에는 프로젝트가 

등록되었을 뿐 구체적인 표준안의 작성이 시작

되지 않은 단계로서 향후 표준안의 작성, 전문

위원회의 검토, 전문가 자문, 관련자의 의견수

렴 그리고 승인절차를 남겨 놓고 있어 상당한 

시일이 소요될 것으로 사료된다. 

구분 표준번호 제․개정년 제목 비고

개정전

ISO 2788 1986

Documentation—

Guidelines for the establishment and development of 

monolingual thesauri

ISO 5964 1985
Documentation—Guidelines for the establishment and 

development of multilingual thesauri

개정후

ISO25964-1
2011

(예상) 

Thesauri and interoperability

with other vocabularies—

Part 1: Thesauri for information retrieval

FDIS

(처리일: 2010.12.23)

ISO25964-2 미정

Thesauri and interoperability

with other vocabularies—

Part 2: Interoperability with other vocabularies

(처리일: 2010.8.9)

<표 1> 통제어휘 관련 ISO 표준 현황
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3.2 BSI 동향

영국의 국가표준인 BS(British Standard)

는 국가표준화 단체인 BSI(British Standards 

Institution)에 의해 개발된다. 영국의 경우 국

제표준화기구인 ISO에서 개발한 ISO 표준인 

ISO 2788과 5964를 통제어휘 관련 국가표준을 

채택하여 각각 BS 5723과 BS 6723으로 제정

하였으나, 관련 표준의 개정 필요성이 대두됨

에 따라 2005년 이후 독자적인 표준인 BS 8723

을 개발하고 있다. 개발방향 논의 과정에서 많

은 내용을 담아야 할 필요성이 대두되었던 이

유로 5개의 파트로 나누어 개발하기에 이른다

(Clarkes 2010). BS 8723은 기존의 표준인 BS 

5723, 6723에 포함되었던 내용을 포괄할 뿐만 

아니라, 분류체계, 주제명표목, 택소노미, 온톨

로지 그리고 전거화일까지를 포함한다. 또한 

다양한 통제어휘간의 상호운용성 확보를 지향

하여 통제어휘 도구간의 데이터 교환을 지원할 

수 있는 틀로서 새로운 데이터모형과 XML 스

키마(schema)를 포함하고 있다.

이렇게 기존의 시소러스 이외의 다양한 내용

을 담아야 했던 이유로 BS 8723은 모두 5개 파

트로 구성되어 있는데, 기존의 표준이 담고 있

던 내용은 파트 1, 2, 4에 포함되어 있으며 파트 

3, 5의 내용은 최근의 정보통신기술 접목에 따

라 새로이 규정할 필요가 발생한 내용을 담고 

있다. BS8723의 5개 파트 가운데 4개의 파트는 

확정된 규격으로 발간이 완료되었고 마지막 부

분인 파트 5의 경우에는 최종원고(DD; Draft 

for Development)의 상태로 우선 활용되고 있

다(BSI 2005a, BSI 2008) (표 2 참조). 

3.3 ANSI 동향

ANSI(American National Standards Ins- 

titute)는 미국의 국가표준기구로서 다양한 분

야의 표준을 개발하고 있으며 이 기구에서 제

정한 국가표준인 ANS(American National 

Standards)는 ‘ANSI’라는 기구명으로 식별된

구분 표준번호 제․개정년 제목 비고

개정전

BS 5723 1987
Guidelines for the establishment and development of 

monolingual thesauri
ISO 2788 채용

BS 6723 1985
Guidelines for the establishment and development of 

multilingual thesauri
ISO 5964 채용

개정후

BS 8723 Structured vocabularies for information retrieval-Guide

Part 1 2005 Definitions, symbols and abbreviations

Part 2 2005 Thesauri

Part 3 2007 Vocabularies other than thesauri

Part 4 2007 Interoperability between vocabularies

Part 5 작업중
Exchange formats and protocols for interoperability(DD; 

Draft for Development)*
최종원고(DD)

* DD(Draft for Development)는 정식 표준은 아니지만 상당한 작업이 이루어진 최종 원고로서 관련 지침의 제시가 긴급히 

필요한 경우 발행되는 표준자료임.

<표 2> 통제어휘 관련 BS 표준 현황
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다. 다양한 분야에서 관련 표준을 제정하는 업

무를 수행하다 보니 표준개발과정의 효율성 제

고를 위해 전문분야에 관련된 표준은 220여 개

의 전문기관을 표준의 개발자로 인증하여 표준 

개발을 추진하고 있다(ANSI 2011). 이러한 표

준개발 협력기관 가운데 정보관리와 관련된 표

준개발은 NISO(National Information Stan- 

dards Organization)에서 담당하고 있으며, NISO

는 ISO TC46 등 관련 국제기구에 ANSI를 대

표하여 참여하고 활동하고 있다. 이에 따라 정

보관리 관련 미국 표준은 개발협력기관의 명칭

을 부기하여 ‘ANSI/NISO’와 같이 표기된다.

정보관리영역에 포함되는 통제어휘 관련 

ANSI 표준 역시 NISO에 의해 구체안이 제․

개정되어 왔다. 미국의 국가표준 ANSI의 통제

어휘 관련 표준인 Z39.19는 NISO의 여러 표준 

가운데에서도 그 활용도가 높았던 표준으로 

1974년 최초로 제정된 이후 1980년과 1993년 

두 차례의 개정을 거쳤고 2005년 제 4판이 제정

되었다. ISO와 BS의 경우 80년대 개정 이후 관

련 표준의 개정이 이루어지지 않았던 것에 비교

해 ANSI의 경우에는 1993년 개정이 이루어졌

음을 주목할 만하다. 1993년 제 3판 개정 이후 

1999년 관련 워크샵에서 개정의 필요성이 대두

되었고, 2002년부터의 개정작업을 통해 2005년 

새로운 표준을 제정하게 되었다(ANSI 2005) 

(표 3 참조). 

ANSI Z39.19의 특징으로 ISO나 BS와는 달

리 표준의 표제에 시소러스라는 표현 대신 통

제어휘(controlled vocabularies)라는 용어를 

채용하고 있는 점을 들 수 있다. 내용에 있어 

오늘날의 정보검색 환경에서 사용되고 있는 시

소러스 이외의 통제어휘 도구인 선택목록(pick 

list), 동의어 순환목록(synonym ring), 그리고 

택소노미 등도 포함하고 있다.

3.4 기타 표준

국제표준이나 국가표준 이외에도 관련 기관

이나 사실표준기구에서 제정하는 통제어휘 관

련 표준들도 있다. 도서관계의 대표적인 국제

기구인 IFLA에서도 전문보고서(professional 

report)로서 다국어 시소러스 지침인 ‘Guidelines 

for Multilingual Thesauri’을 발간한 바 있다

(IFLA 2009). 이 지침은 1976년에 발간되어 20

년 이상 경과된 유네스코의 관련 지침인 ‘Guide- 

lines for the Establishment and Development 

of Multilingual Thesauri’을 대체하기 위한 것

으로 다국어 시소러스 구축을 위한 두 가지 접

근법을 중심으로 간략한 지침을 제시하고 있다. 

구체적으로는 특정 시소러스의 일부분을 채용

하여 비대칭적(non-symmetrical) 시소러스를 

구분 표준번호 제․개정년 제목 비고

개정전 ANSI/NISO Z39.19

1974

1980

1993

Guidelines for the Construction, Format, and 

Management of Monolingual Controlled Vocabularies

1판

2판

3판

개정후 ANSI/NISO Z39.19 2005
Guidelines for the Construction, Format, and 

Management of Monolingual Controlled Vocabularies
4판

<표 3> 통제어휘 관련 ANSI 표준 현황
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구축하는 방안과 둘 이상의 시소러스를 연결하

여 다국어로 시소러스를 구축하는 방안을 제시

하고 있다. 이러한 지침은 특정 언어만이 아닌 

다양한 언어로 생산된 정보자원을 일괄 검색하

여 접근하기 위한 도구로서 다국어 시소러스를 

구축하기 위한 지침을 제공하기 위한 것이다.

시소러스 관련 표준과 관련하여 새로이 주목

할 만한 기관으로 웹의 발전과 더불어 관련된 

사실표준을 제정하고 있는 W3C를 들 수 있다. 

W3C의 성격은 웹의 장기적인 성장을 보장하

기 위한 표준을 개발하는 것을 목적으로 하는 

기구로서 개선된 웹 환경인 시맨틱웹을 구현하

기 위한 각종의 관련 표준을 제정하고 있으며 

특히 정보조직화와 검색의 도구로 제안된 온톨

로지 관련 표준도 제정하고 있다. W3C의 통제

어휘 관련 표준으로 대표적인 것은 ‘SKOS Sim- 

ple Knowledge Organization System Reference’

로서 이 표준은 시소러스, 택소노미, 분류표, 그

리고 주제명표목과 같은 기존의 정보조직도구

에서 공통적으로 찾을 수 있는 요소 및 관계 유

형을 정의함으로써 웹 상에서 이들 정보조직도

구를 공유하고 연결할 수 있는 공통된 데이터

모형을 제시하고 있다(World Wide Web Con- 

sortium 2009). 이 데이터모형은 그 자체로 새

로운 정보조직도구로 활용될 수 있으며, 시소

러스와 같은 기존의 정보조직도구를 활용하여 

시맨틱웹으로 이전할 수 있는 지침으로 활용될 

수도 있다.

이상 살펴본 바와 같이 통제어휘 관련 표준은 

국제표준기구, 국가표준기구 그리고 관련기구

와 사실표준기구 등에서 활발히 검토되고 제․

개정이 이루어지고 있다. 이러한 관련 표준의 

개발 노력은 첨단의 정보통신기술이 정보검색

과 결합된 오늘날의 환경에서도 대표적인 통제

어휘 도구인 시소러스가 여전히 중요한 도구로 

활용될 수 있음을 반증하고 있다고 할 것이다.

4. 표준 개정의 주요내용 및 시사점

이 장에서는 통제어휘 관련 표준의 주요 변

화내용을 개별 표준이 아닌 관련 표준 전체의 

종합적인 관점에서 파악해보고 시사점을 정리

하여 보았다. 분석의 대상으로는 ISO, BSI, 그

리고 ANSI의 표준을 중심으로 하였다. 이들 

표준을 분석 중심으로 삼은 이유는 기존의 표

준과 개정된 표준간의 비교를 통해 변화를 파

악해 볼 수 있었기 때문이다. 이러한 분석을 통

해 정보의 조직화 및 검색에 있어 통제어휘 도

구를 활용하는 것과 관련한 변화와 의미 그리

고 통제어휘 도구를 현재의 시점에서 적용하는 

것과 관련된 시사점을 얻을 수 있을 것이다.

4.1 적용 대상자료

우선 주요 관련 표준의 공통된 변화로 통제

어휘 도구를 적용하는 대상자료의 확장을 볼 

수 있다. 관련 국제표준인 ISO의 25964-1의 경

우 기존의 표준에서 대상으로 하는 자료의 대

표적 유형을 도큐멘트(document)로 정의했던 

것에 비해 새로운 표준에서는 전달 매체와 상

관없이 정보자원(information resource)으로 확

대하여 정의하고 있다. 물론 기존의 도큐멘트

의 개념이 단순히 인쇄된 자료만을 의미하였던 

것은 아니고 비 인쇄자료까지를 포함하는 것으

로 정의되고 있었으나 그 중심은 인쇄매체를 



통제어휘 표준의 변화 및 시사점에 대한 연구  221

중심으로 하고 있었다. 그러나 ISO 25964-1에

서는 네트워크를 통해 입수할 수 있는 인터넷 

및 인트라넷 리소스 자료까지를 포함하여 지식

베이스(knowledge bases), 웹 포털(portals), 멀

티미디어(multimedia) 등 모든 형태의 정보자

원으로 확장하고 있으며 다양한 형태의 정보자

원을 ‘information resources’라는 용어로 표현

하고 있다.

ANSI의 경우에도 기존의 표준에서 대상으

로 하는 정보자원을 ‘document’로 표현하였던 

것에 비해 이를 데이터와 정보를 담고 있는 객

체로 정의되는 내용객체(contents object)로 

확장함으로써 좀더 다양한 전자적 자원을 적용 

대상자료로 포함하게 되었음을 반증하고 있다. 

BS의 경우 개정 이전에는 ISO 표준을 국가표

준으로 채택하였음은 전술한 바와 같다. 이에 

따라 통제어휘의 적용대상으로 상정한 대상 정

보자원은 도큐멘트가 중심을 이루었음은 ISO

와 동일하다. 개정된 BS 8723의 경우 표준개정

이 필요한 이유로 인쇄형태에서 전자적 활용으

로의 확장이 필요한 점을 제시하고 있어 앞에

서 언급한 다른 표준과 그 궤를 같이 하고 있다

(Clarke, S. D., Gilchrist, A., & Will, L. 2004).

사실상의 표준화기구인 W3C가 제정한 통제

어휘 관련 표준은 W3C 권고(recommenda- 

tion)인 ‘SKOS Simple Knowledge Organization 

System Reference’이다. W3C가 기본적으로 

웹의 장기적인 발전을 위한 표준을 제정하는 

기관임은 전술한 바와 같다. 웹의 성장을 보장

할 수 있는 프로토콜과 지침을 개발함으로써 

웹의 가능성을 최대화하는 것에 목적을 두고 

있는 만큼, 웹을 통해 유통되는 모든 정보자원

을 대상으로 하고 있다.

이상에서 살펴본 바와 같이 통제어휘 관련 

표준 모두 기존의 인쇄물 중심의 정보조직화 

및 검색의 도구로 인식하였던 통제어휘 도구를 

다양한 형태의 정보자원으로 확장하여 적용하

는 방향을 잡고 있음을 알 수 있다. 관련 표준들

이 그 적용대상으로 상정하고 있는 대상자원이 

인쇄자료 형태에서 웹을 통해 유통되는 다양한 

자원까지로 확장된 것을 확인할 수 있다.

4.2 통제어휘 도구의 유형

관련 표준의 변화에서 파악할 수 있는 또 다

른 변화로서 시소러스로 대표되던 통제어휘 도

구가 다양한 형태로 확장되고, 표준의 내용도 

그러한 도구의 활용까지를 포괄하여 확장되고 

있음을 알 수 있다. 시소러스 이외의 통제어휘 

도구로는 ANSI에서는 선택목록, 동의어 순환

목록, 택소노미 등을 제시하고 있으며, ISO에

서는 택소노미, 전거목록(authority lists), 온

톨로지 등을 예시하고 있다. 영국의 국가표준

인 BS 8723의 경우에는 시소러스 이외의 다양

한 통제어휘 도구들과 관련된 ‘Vocabularies 

other than Thesauri’라는 파트 3을 별권으로 

구성하여 다양한 유형의 통제어휘 도구에 대한 

지침을 제시하고 있다(BSI 2007a).

이렇게 제시되고 있는 다양한 통제어휘 도구 

가운데 가장 간단한 형태의 통제어휘 도구는 

ANSI에서 제시하고 있는 ‘선택목록(pick list)’

으로서 웹 환경에서 제공되는 분류목록이나 팝

업 메뉴를 통해 이용자가 선택할 수 있도록 제

공되는 형태를 의미한다. 선택목록의 사용 예

는 웹 이용 시 주소나 언어의 선택 창, 혹은 특

정 항목의 세부선택 항목과 같은 경우에서 쉽
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게 찾아볼 수 있다. 선택목록은 개념을 표현하

기 위해 선정된 표목어만을 제시할 뿐, 표목어

의 정의와 범위와 같은 주기(notes)를 포함하

지는 않는다. <그림 1>은 선택목록의 예시이다. 

예에서 점선의 원으로 표시된 부분이 선택목록

의 예로서 이용자는 제시된 항목 가운데 관심

있는 항목을 클릭하여 선택할 수 있으며, 제공

자가 해당 목록을 사전에 통제하여 제공한다는 

의미에서 간단한 형태의 통제어휘 도구에 포함

된다.

또 다른 통제어휘 도구인 ‘동의어 순환목록

(synonym ring)’은 검색 시 이용자의 검색어

를 동의어 및 유사동의어 관계가 있는 용어까

지로 확장하여 주는 기능을 하여 검색의 확장

목적으로 활용되며 색인시 활용되지 않는다는 

점에서 여타의 통제어휘 도구와 기능상의 차이

를 갖는다. 아래 <그림 2>는 구축된 동의어 순

환목록 동작한 구글검색의 결과를 보여주는 예

이다. 예에서 이용자는 ‘mobile phone’이라는 

검색어로만 검색을 하였으나 동의어 순환목록

에 등록되어 있던 ‘cellular’, ‘wireless’ 등의 색

인어를 포함하는 정보자원도 검색된 것을 볼 

수 있다. 이러한 동의어 순환목록은 웹 포털에

서 일반적으로 제공되고 있는 연관검색어를 제

시하는 과정에서도 활용된다.

이와 같이 특정한 검색어와 관련된 동의어와 

유사동의어까지로 검색을 확장하기 위해서는 

검색시스템에 동의어 순환목록이 구축되어 있어

야 한다. <그림 3>은 ANSI에서 언어장애(speech 

disorder)를 예시로 하여 제시하고 있는 동의어 

순환목록 개념도이다(ANSI 2005). 동의어 순

환목록의 구축을 위해서는 포함될 용어의 선정 

등 어휘통제가 이루어지므로 통제어휘 도구의 하

나로 볼 수 있다.

<그림 1> 선택목록의 예시화면(W3C의 주제별 표준 선택 화면)
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<그림 2> 동의어 순환목록이 적용된 구글의 검색결과

<그림 3> 동의어 순환목록 개념도(ANSI 2005)

동의어 순환목록은 이용자에게 가시적으로 

보여지지 않고 시스템의 백 엔드에서 동작한다. 

오늘날의 정보검색 행태가 자연어 키워드 중심

으로만 이루어지고 있다고 생각하기 쉬우나 이

용자가 알지 못하는 영역에서 이와 같이 다양

한 형태의 통제어휘 도구가 활용되고 있다. 자

연어 키워드 중심의 검색환경에서도 어휘통제

를 통해 구축된 통제어휘 도구가 정보검색의 

효율성과 이용자의 편의성을 개선시킬 수 있음

을 보여주는 좋은 예라 할 수 있다.

다양한 유형의 통제어휘 도구는 그 유형에 

따라 포함하는 속성이 상이하다. ANSI에서는 

상이한 통제어휘 도구가 포함하고 있는 속성에 

대해 아래 표와 같이 정의하고 있다(ANSI 2005). 

<표 4>에서 선택목록은 선택된 표목만을 포함

하며, 동의어 순환목록은 표목에 더해 동의어

와 유사동의어를 포함하고, 택소노미는 개념을 

나타내는 표목과 개념간의 계층관계를 포함하

고 시소러스는 동등, 계층, 연관관계 등 다양한 

관계까지를 포함하여 제공하는 차이가 있음을 
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<표 4> 통제어휘의 속성(ANSI 2005)

볼 수 있다.

4.3 통제어휘 표현

관련 표준의 변화에서 파악할 수 있는 통제

어휘의 또 다른 변화로서 표현매체와 표현형식

(display)의 변화를 들 수 있다. 우선 매체의 관

점에서 정보통신기술의 도입 이전에는 인쇄형 

책자형태가 대표적인 통제어휘 도구 표현매체

였으며, 기본적으로 시소러스는 인쇄된 책자로 

발간되는 것이 일반적인 형태였다. 표현형식의 

관점에서는 기존에도 통제어휘의 자모순 배열

이나 주제순 배열과 더불어 개별 통제어휘의 

상세내역이나 KWIC(Key Word In Context), 

KWOC(Key Word Out of Context) 색인 등 

순열표현(permuted display)방식이 제시되기

도 하였으나 다양한 형식으로 제공하기 위해서

는 방대한 작업 및 자료의 분량이 전제되므로 

그 실제적인 제공에는 한계가 있었다.

정보통신기술의 발전에 따라 표현매체가 인

쇄매체에서 컴퓨터 스크린과 웹으로 확장되었

고 컴퓨터 스크린과 웹을 통해 다양한 통제어

휘 표현형식의 제공이 가능하게 되었다. 이에 

따라 개정된 통제어휘 관련 표준들에서는 정보

통신기술의 발전에 기반하여 통제어휘 도구의 

표현매체를 웹 화면 같은 매체로 확장하였다. 

또한 기존의 인쇄형 책자형태에서 가능했던 표

현형식에 더하여 컴퓨터 스크린과 웹을 통해 

제공이 가능하여진 다양한 통제어휘 표현형식

에 대한 내용을 포함하고 있다. ANSI의 경우 

인쇄매체를 통한 기존의 표현형식과 더불어 통

제어휘를 그래픽 형식으로 표현하는 것에 관련
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된 지침을 제시하고 있다. ISO의 경우에도 그

래픽 표현형식을 포함한 다양한 표현형식을 제

시하고 있음을 확인할 수 있다. 

이와 같이 다양한 표현형식을 이용자가 요구

하는 시점에서 즉시 제공하는 것이 가능해진 

것은 발전된 정보통신기술을 적용하였기 때문

이다. 통제어휘의 관리과정에 소프트웨어 보조

도구를 사용하게 됨으로써 관련 정보가 전자적 

데이터 형태로 존재하게 되었으며, 이러한 데

이터를 기반으로 컴퓨터 스크린과 웹 화면과 

같은 매체를 통해 시소러스 등 통제어휘 도구

에 포함되어 있는 내용을 이용자가 요구하는 

다양한 형식으로 보여줄 수 있게 되었다. 관련 

기관의 조사에 따르면 현존하는 시소러스의 

65%가 디지털형태로 생산되고 있으므로 관련 

표준에서 제시하고 있는 표현형식의 지원이 가

능한 환경이 구축되어 있다고 할 수 있다(Taxo- 

nomy Warehouse 2009).

표현형식 유연성은 기본적으로 다양한 이용

자 요구를 즉시 만족시킬 수 있다는 점에서 통

제어휘의 활용도를 제고시킬 수 있을 것으로 

사료된다. 표현형식의 다양화는 기존의 인쇄된 

책자형 매체의 특성에 따라 2차원의 선형구조

로 표현할 수밖에 없었던 개념간의 관계를 다

차원적인 그림으로 표현할 수 있게 해주므로 

관계 표현에 있어 좀 더 직관적인 이해를 제공

할 수 있게 해준다. 개념지도(concept map)를 

통해 시각적인 구조로 개념간의 관계를 표현하

는 아래의 <그림 4>에서 관련된 개념간의 관계

를 좀 더 직관적으로 파악할 수 있음을 볼 수 

있다(ANSI 2005). 

디지털 전자정보 형태로 저장된 통제어휘의 

경우 시각화 도구를 활용하면 개념간의 관계를 

도식화하여 보여줄 수 있는 잠재력을 가지고 

있다. 또한 보조 소프트웨어 도구의 활용을 통

해 전자적 정보형태로 통제어휘를 관리하는 것

은 다음 개정판의 출간까지 갱신하기 어려웠던 

기존의 책자형 시소러스와는 달리 새로운 통제

<그림 4> 개념간의 관계 표현을 위한 개념지도 예시 화면(ANSI 2005)
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어휘의 도입, 기존 통제어휘의 개정 및 폐기 등 

갱신이 이루어진 시점에서 바로 반영되므로 통

제어휘 도구의 최신성이 개선되는 효과를 수반

할 것이다. 

4.4 다국어 수용

통제어휘 관련 80년대의 대표적인 표준이었

던 ISO 2788, 5964 및 BS 5723, 6723이 각각의 

표준 체계 내에서 단일어 시소러스와 다국어 

시소러스 구축을 위한 표준으로 나뉘어 있던 

것을 통해 볼 수 있듯이, 기존의 통제어휘는 기

본적으로 단일어 시소러스의 구축을 전제로 하

고 특수한 경우 다국어 시소러스를 구축하는 

것이 일반적이었다. 이러한 단일어 통제어휘를 

기본으로 하였던 점은 미국표준 ANSI Z39. 

19-2005의 경우 여전히 표준의 표제에 단일어

(monolingual) 통제어휘를 위한 지침임을 명

시하고 있는 것으로도 확인이 가능하다. 개정

된 ISO 25964-1의 경우에도 별도의 표준으로 

제정되어 있던 단일어 시소러스와 다국어 시소

러스 관련 표준을 하나로 통합하였음은 전술한 

바와 같다. 다국어 시소러스를 시소러스의 기

본형태로 상정하였기 때문에 발생한 변화라 할 

것이다. 

다국어 시소러스의 대상언어 범위에 있어서

도 확장된 모습을 확인할 수 있다. 다국어 시소

러스 구축을 위한 국제표준이었던 ISO 5964의 

경우 다국어 시소러스 구축을 위한 표준이었음

에도 불구하고 본문 중의 예시에 포함하고 있

는 언어는 영어, 독일어, 그리고 불어의 3개 국

어가 중심을 이루고 있다. 다국어 시소러스를 

지향하는 표준이었음에도 불구하고 실제 고려

한 언어는 소수에 그쳤음을 반증한다. 이러한 

제한은 표준의 제․개정에 참여한 전문가의 모

국어에 영향을 받았을 것이라는 점을 고려하더

라도 그 범위에 있어 매우 제한적이었다고 할 

것이다. 새로이 개정된 ISO 25964-1을 살펴보

면 각각의 언어로 작성된 통제어휘 도구에서 

채용하고 있는 기호(tag)의 의미를 10개 국어

로 매핑하고 있어 포괄하는 다국어의 범위가 

크게 확장되었음을 볼 수 있다(ISO 2010).

이러한 변화는 인터넷의 보급활성화에 따라 

이용자들이 모국어 이외의 언어로 생산된 정보

자원에 접근할 수 있게 되었으며 대상 정보자

원의 확장에 따라 다양한 언어로 기술된 정보

자원까지를 일괄 검색할 수 있도록 해주는 통

제어휘가 필요하게 된 상황을 반영한 결과이다. 

기존의 통제어휘 도구 활용과 상이한 활용목적

이 대두됨에 따라 통제어휘에서 다국어를 수용

할 수 있도록 하는 방향으로 변화가 발생하였

음을 볼 수 있다. 

4.5 상호운용성 확보

통제어휘 관련 표준의 변화된 또 하나의 내

용으로 시소러스간의 상호운용성(interoper- 

ability)이나 시소러스와 택소노미 등 여타의 

통제어휘 도구간의 상호운용성을 확보하기 위

한 내용이 표준의 주요내용으로 포함되고 있다

는 점이다. 

시소러스 관련 상호운용성은 두 가지 관점에

서의 요구에 기반하고 있다. 우선 초기 전문가

들은 인쇄형 시소러스를 보고 적합 용어를 선

정하여 검색시스템에 입력하는 방식으로 시소

러스를 활용하였고 이 과정에서의 입력의 번거
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로움과 오류발생을 없애기 위해 시소러스와 

검색시스템의 연동에 대한 요구가 발생하였다

(Aitchison and Clarkes 2006). 이러한 요구는 

시소러스와 검색시스템을 연동하여 검색 시 시

소러스의 특정 용어를 복사하여 붙여 넣을 수 

있는 ‘copy & paste’ 기능이나 시소러스 상의 

특정 용어를 클릭하면 검색시스템이 검색을 실

행하도록 하는 방식으로 시스템에 반영되었다. 

이러한 상호운용성의 제공은 초기 정보검색시

스템과의 연동에서 시소러스의 적용이 다양한 

시스템으로 확장됨에 따라 점차 컨텐츠관리시

스템(CMS; Contents Management System), 

웹 출판시스템(Web Publishing Software) 등 

여러 관련 시스템과의 상호운용성으로 확장되

었다.

두 번째 관점에서의 통제어휘 상호운용성에 

대한 요구는 정보이용 환경의 변화에서 비롯되

었다. 초기 시소러스 등 통제어휘는 기본적으

로 특정 주제분야에서 특정한 정보원에 대한 

조직화와 검색을 위해 독점적으로 활용하고자 

하는 것에 개발목적이 있었다. 네트워크와 정

보처리기술의 발전에 따라 기존에 독점적 사용

을 목적으로 하였던 특정 주제분야의 시소러스

를 활용하여 상이한 주제분야의 정보자원을 일

괄 검색하고자 하는 요구가 발생하였다(Nielsen 

2004). 이에 따라 최근의 통제어휘 관련 표준은 

각 영역에서 제한적으로 사용되던 통제어휘를 

일괄 검색의 도구로 활용하고자 하는 요구를 

지원하기 위해 시소러스 구축 시 상호운용성을 

확보하는 방안을 제시하고 있다.

ANSI의 경우에는 통제어휘 상호운용성에 

대한 관련 당사자들의 요구를 정리하고 상호운

용성에 영향을 미치는 요인으로 주제영역의 유

사성과 전문성, 관계 표현 및 동의어 처리 방법 

등의 요인을 제시하고 있으며 향후 이러한 상

호운용성에 대한 요구가 점증할 것으로 예상하

고 있다(ANSI 2005). BS 8723의 경우에는 시

소러스간 혹은 시소러스와 다양한 통제어휘 도

구간의 상호운용성 확보와 관련하여 ‘Interoper- 

ability between Vocabularies’라는 파트 4를 

별권으로 구성하여 상호운용성 확보에 관련된 

대한 지침을 제시하고 있다(BSI 2007b). ISO

의 경우에는 표준의 표제 자체를 ‘Thesauri and 

interoperability with other vocabularies’로 하

여 상호운용성의 비중을 크다는 것을 반영하고 

있다. 전체 두 파트로 구성된 표준의 둘째 파트

를 ‘Interoperability with other vocabularies’

로 계획하고 있어 그 비중이 크다는 것을 확인

할 수 있다. 다만 ISO의 관련 내용은 표준화 주

제로 공시되었을 뿐 아직 초안의 작성 작업이 

진행되고 있지 않아 구체적인 내용은 추후 확

인이 가능한 상황이다.

IFLA 지침의 경우에는 상호운용성이라는 

용어를 직접적으로 사용하고 있지는 않으나 다

국어 시소러스의 구축을 전제로 하여 상이한 

주제 영역과 언어로 구축된 시소러스간의 합병

(merging), 연계(linking), 매핑(mapping)을 통

한 다국어 시소러스 구축방안을 제시하고 있다. 

이러한 통합과 매핑 방안은 궁극적으로 상이한 

시소러스간 상호운용성 확보의 한 방안이 될 

수 있으므로 제한된 범위에서 나마 상호운용성 

확보를 위한 내용을 포함하고 있다고 할 수 있

다(IFLA 2009). 

상호운용성 확보의 필요성은 기존의 대표적 

통제어휘 도구인 시소러스의 경우 독립된 특정

한 데이터베이스를 검색하기 위한 전용도구로 
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활용되었던 것에 비해 하나의 시소러스를 통해 

관련된 모든 정보자원을 일괄 검색하고자 하는 

요구가 반영된 것을 의미한다고 할 것이다. 즉 

통제어휘 도구의 용도가 상이한 정보자원을 일

괄 검색하는 과정에서 사용되는 도구로 그 성

격이 크게 변화하였음을 의미하는 것으로 해석

할 수 있다. 상호운용성의 확보를 위해서는 특

정 시소러스에 포함된 내용을 다른 시소러스에

서 동일한 의미로 인식할 수 있고, 필요 시 관련 

내용을 합병하거나 교환해야 할 필요가 있다. 

이러한 요구에 따라 ISO 25964-1은 데이터모

형과 통신규약(protocol)을 정의하고 있으며 

데이터의 교환을 위한 XML 스키마와 관련된 

정보를 부록으로 포함하고 있다.

5. 결 론

본고에서는 정보조직화와 검색과정에서 효

율성 제고를 위해 사용되어온 통제어휘 도구와 

관련된 주요 표준의 변화를 살펴보고 변화의 

공통점을 파악해 보았다. 이러한 과정을 통해 

1980년대 중반 이후 정체되어 있던 관련 분야

의 표준 제정을 위한 연구가 최근 들어 활발히 

진행되고 있음을 확인할 수 있었다. 통제어휘 

관련 표준의 제․개정은 기존에 관련 표준을 

제정하였던 국제표준화기구 ISO, 국가표준기

구인 ANSI, BSI 등과 더불어 웹과 관련된 표

준을 제정하고 있는 사실표준기구인 W3C에서

도 활발히 추진되고 있다. 2000년대 들어 통제

어휘 관련 표준의 제․개정을 위한 노력이 활

발히 경주되고 있다는 것은 변화된 정보환경 

아래에서도 시소러스를 대표로 하는 통제어휘 

도구가 유용하다는 것을 재인식한 결과이다. 

관련 표준들의 변화내용에서 몇 가지 공통된 

변화를 파악해 볼 수 있었다. 통제어휘 관련 표

준의 주요 변화로 1) 전자적 형태의 자원까지

를 포함하는 통제어휘 도구 적용 대상자원의 

확장, 2) 동의어 순환목록, 택소노미, 온톨로지 

등 시소러스 이외의 다양한 통제어휘 도구의 

수용, 3) 표현형식의 다양화와 이를 통한 직관

적 관계 제시 방안의 제공, 4) 통제어휘의 다국

어 수용, 그리고 5) 상이한 통제어휘 도구간의 

상호운용성의 확보 등을 확인할 수 있었다. 이

외에도 개별 표준에서 구체화 되지는 못하였지

만 그 개념이 도입된 항목들로 패싯 주제분석, 

용어 전조합의 확대 적용, 그리고 개념간의 다

양한 관계 정의 등과 같은 항목도 중요한 변화

로 제시할 수 있다.

주요 표준들에서 발생한 공통된 변화는 오늘

날의 정보환경에서 시소러스 등 통제어휘 도구

가 수행해야 하는 기능상의 요구와 그 기능들

을 수행하기 위한 통제어휘 도구의 속성들을 

반영한 결과라 할 수 있다. 통제어휘 관련 표준

의 변화를 분석하여 봄으로써 향후 통제어휘 

도구의 구축과 활용 과정에서 우리가 염두에 

두어야 하는 몇 가지 시사점을 도출할 수 있다. 

첫째, 통제어휘 도구의 적용 대상자원을 확장

할 수 있다는 점을 염두에 두어야 할 것이다. 

이러한 확장은 관련 표준에서 대상자원을 도큐

멘트가 아닌 정보자원, 내용객체 등으로 확장

한 것으로부터 얻을 수 있는 시사점이라 할 것

이다. 둘째, 대상 자원의 확장에 따라 시소러스 

이외의 다양한 통제어휘를 활용하는 방안을 고

려할 필요가 있다는 점이다. 기존의 대표적인 

통제어휘 도구였던 시소러스 이외에도 변화된 
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웹 환경에서는 선택목록이나 동의어 순환목록 

등 다양한 통제어휘 도구의 활용도 적극 수용

할 필요가 있다. 셋째, 개념간의 관계 표현을 강

화할 필요성이 있다는 점이다. 기본적으로 관

계 표현의 필요성은 개념의 조합만으로는 원하

는 검색결과를 얻을 수 없으므로 원하는 검색

결과를 얻기 위해서 개념간의 관계를 검색과정

에 반영할 필요가 있었기 때문이다. 개념간의 

관계 표현 강화는 개정된 표준들이 다양한 관

계 표현 방안을 도입한 것과 더불어, 구체화 되

지 못했으나 패싯 분석의 개념을 도입한 표준

의 변화를 통해서도 유추해 볼 수 있는 사항이

다. 넷째, 통제어휘 도구의 용도가 변화하고 있

다는 점이다. 기존의 통제어휘 도구가 기본적

으로 특정 주제영역 전용으로 독점적으로 활용

되었던 것에 비해 이제는 상이한 정보자원을 

일괄 검색하는 과정에서 활용되는 것으로 용도

가 변화하고 있다. 통제어휘 도구가 일괄 검색 

지원도구로 기능할 수 있기 위해서 기존에 관

련된 분야에서 개발된 시소러스를 합병, 매핑, 

연계할 요구가 발생하였고 이렇게 상이한 시소

러스를 활용하기 위해 상호운용성이 강조되고 

있는 것이다. 상호운용성 확보 요구는 표준의 

내용에 통제어휘 데이터모형, XML 스키마 그

리고 프로토콜 관련 항목을 규정한 것에서도 

확인할 수 있다. 또한 일괄 검색을 지원하는 도

구로의 용도 변화는 분야가 상이한 시소러스간

의 상호운용성과 더불어 상이한 언어로 구축된 

시소러스간의 상호운용성 확보 필요성을 제기

하였고 이에 따라 통제어휘 도구 구축, 활용 시 

상이한 다국어를 수용하여야 함을 시사하여 준

다. 다섯째, 초기 통제어휘 도구의 이용자는 소

수의 전문가 집단에 국한되었던 것에 비해 이

제는 통제어휘에 익숙하지 않은 다수의 비전문 

이용자가 이용할 가능성이 크다는 점을 염두에 

두어야 할 것이다. 한 단계 더 나아가 인간 비전

문가뿐 아니라 기계추론의 과정에서도 통제어

휘 도구가 활용될 수 있음을 염두에 두고 이를 

지원할 수 있도록 해야 한다. 여섯째, 기본적인 

시사점으로 통제어휘 도구의 구축, 관리를 위

한 보조 소프트웨어 등 정보기술을 최대한 활

용할 필요가 있다는 점이다. 한 예로 컴퓨터 화

면이나 웹 화면을 통해 다양한 형식으로 도식

화한 용어간의 관계를 제공하려면 디지털 형태

로 구축된 통제어휘 데이터가 필요하며 이를 

위해서는 구축 및 관리 과정에서 소프트웨어 

관리 도구의 활용을 전제로 해야 한다. 오늘날

의 업무환경을 감안하면 통제어휘 도구를 수작

업으로 관리하는 경우는 찾아보기 쉽지 않을 

것이지만 관리상의 효율성 제고를 위해서도 구축 

및 관리 과정에서 소프트웨어 관리 도구의 활용

이 반드시 필요하다. 이를 위해 각 표준에서는 

이러한 보조 소프트웨어가 갖추어야 하는 속성

과 선택을 위한 평가기준까지 정의하고 있다. 

위와 같은 시사점들은 각 항목들이 별도로 

독립된 것이 아니고 상호 연관된 부분이 있다. 

예를 들어 전자적 자원까지로 적용대상을 확장

하는 과정에서 기존의 대표적인 통제어휘 도구

인 시소러스 이외에도 동의어 순환목록과 같은 

새로운 형태의 통제어휘 도구를 적용한다든지, 

동의어 순환목록의 구축에 있어 기존에 구축된 

관련 선택목록이나 시소러스를 활용하기 위한 

상호운용성 확보가 필요하다든지 하는 것은 이

러한 시사점들이 상호 연관되어 있음을 보여주

는 한 예가 될 것이다. 

본고를 통해 통제어휘 관련 표준의 변화를 
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분석하고 변화를 통해 도출해 볼 수 있는 시사

점을 고찰해 보았다. 통제어휘를 구축, 운용하

는 과정에서 이러한 표준의 변화가 의미하는 

통제어휘 도구 관련 요구와 기능상의 변화를 

반영하여야 할 것이다. 오늘날 통제어휘에 요

구되는 기능과 속성에 기반하여 통제어휘 도구

를 구축하고 운용한다면, 통제어휘는 정보의 

조직과 검색의 과정에서 더욱 효과적인 도구로 

활용될 수 있을 것이다.
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